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Abstract : Traditional Chinese Medicine (TCM), as a cultural treasure and the crystallization of medical wisdom
of the Chinese nation, its internationalization process is of great significance to enhancing the
country's cultural soft power. Standardized translation of terminology is a fundamental task for the
international dissemination of TCM, which directly affects the accuracy and effectiveness of cross-
cultural communication. This study takes Buchang Pharmaceutical's TCM terminology as the research
object, adopts a corpus—-based translation approach, and combines authoritative documents such
as the "International Standard Terminologies on Traditional Medicine" to systematically explore the
standardization of English translations of TCM terminology. The study finds that there are issues
such as inconsistent international standards, inconsistent application of translation strategies, and
inadequate communication of cultural connotations in the current translation of TCM terminology. To
address these issues, this study proposes a standardization pathway based on terminology theory
and cross—cultural communication theory, including innovative solutions such as establishing a multi—
dimensional terminology classification system, optimizing translation strategy selection mechanisms,
and building a dynamic corpus platform. The research results not only provide terminological support
for Buchang Pharmaceutical's internationalization strategy but also offer a methodological reference
for the standardization of TCM terminology.

Keywords : traditional Chinese medicine terminology; standardization of English Translation; Buchang
Pharmaceutical; corpus-based translation studies; cross-cultural communication
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SRR HasmEER CRESE, 2017)M, BEE “—H—8" BRI S ERERW AN, 2 E PR R,
MR PAHAR G IR R R, HAtoa 103402 BERARTE & 27k, o 29 N E SR 7 TG EE I (&340, s,
2021) ¥, AR, AREEZGARTE TS B SR S E PR AR R MG R 2

A2 E R R Ol I R sl 2 el i e Sk il AT B OB I 3 . SO UM S 2 AR SR T, 5 B AZ A B BRTiT
Yo SR, (EMESMET R, ARTERIEAHNE SE ARG A H w0, 7 WS A X — OB A [F SRk s %
& “promoting blood circulation to remove blood stasis” “activating blood to resolve stasis” 28 ZfIE0 (RIFBIL, KPS,
2010) , EFARTEANGE—IG T RGHA T ARSI R AR

RIEHIEA R EAZEE N H—, WOCER M, SO ARTER S O R ENG Se B R e M 00 BEAt , s R R
FLGEASOAR S (Z20F, 2007 ) 5 B2, WEARZEAE, S—AWREAR BRI ERITIR R . AR BCS A M m2E (&
R, 2008) 3 H=, WPl @, STEmAREREe e SEN . WBgmd . dirE s, EsvimE RS RS

WFFEIAR 5 B

B P Ah o 3 A R R 2 R RN U — @ i 5 R e B B 2L (1SO) 2007 4 e a7 R B 25 HOR Z2 i 25 (1SO /
TC249), Mgkt (PR —ARE ) FE bR, AR DM T 2008 4 (ERRELZEEATE) (ISTM) . ENJTHE, (
PRHASTAA BT R EIRFRE) (2008) F1 (252400 ) (2004) ZRAEAREERIAENIE (G, 2012).

AW EEL R T =2 BISSmAEN TR . SRR P IERNE N GRYLE . &, 2022) S22
ST EGRARTE RIS 50 (F2eds, 2017) 5 BOREHFRARIGAUREEE SHIARNE GROW. sk, 2023) 1, i, IEHT
FAELUT R — S eiis SRS, VP2 RRRNIE rrE ek, Rl AARTEMSRAR, FEl &GP KH 25X F A
KA TN, FRFERIBERZ REWTT; =& kR—, ZEMFRIFRATEAITER, sz BT IR SEIER 7R
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UIEMER RS VRFN

ARG KN EAARTEN BTN S, MR =AU

(1) AT A AR s TP R 2GR 260 2R (2) il

IR FESERATE ) 22 AR SR IS (3) AATEE Sz Bl A TR A TS A AL 7
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FEME TSRS E G, 1B AntConc S THA TR, FEFLSFINT; —RSCIRBTCSSEEREL &, MM s T
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HREAREENEIESHS RS, BAHHNFERHE,
FREOE (2006) JREPEZAEN" =M #it, MRS, 3
MR, RGHERATE N 2SO, 0™ 1F -
HE — 957 WRREEH s SCICHEORIIZERARE . HATERESZ ST
UG Py s RO ATE (P REAS, A e A (G
FEIR ) BRI L

ATEIE AL T ARG PO AN EEAR I (2RI, LD,
2015) ™ (1) S SCHEJEN, Bp—AMRESI N — A ARTE; (2) B
PEEI, ARIBRNATIZEAE; (3) TuE R, B A ;
(4) REF=EESRN, (- FIRAEARTE XA B2 AR TE e
AT EIEHE S

(=) BRI EBZERER

TR R N ARTE ISR AL T T8 SRR, Baker (1993)
PR BRI B, BRSO ECA TR, WAk, BTG

SEHHE, AWK R ARE B RS =T (1)
SEATHERHE, W2 R . SR R SO
(2) TELHERLEE, WS IEIBRIFIZET= S SCiliR s (3) B3k
i, AN (28 ) SRR RURCCE T TR B FRE P
L, R T BRI A AL
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PR AR RIE AT R S S ZE FRiE S, Katan (2004)
MO EIGHEH “VKILBEAY”  JORIEF RS (U S i
MRSy BRI 7 W S IR RSO R,
T BRI % PR IR 2 AN B2 SN . AR 58 R A Newmark
(1988) MMAZImize i SRR/ 2EHERR, RIS FIZE R TE R AL
Z AT

(M) BAAELRIGIT

TEMLAYERE I, B R PR AREIEE IS, K
SONRCUEREARTE (I SUBARE” ) IGFARISITARTE (A ™).
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XFLEWST - MBI Hd s AR R R S E 4k
ARTERRE, RFEEBLIUERE, W T e T, R
HAE T %R BOSTER AR I, W7l Rl EEess T K
YR BRI, G AR SRS ERRTTRE AR
V. MEHNESS N ARG RN 055
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(—) NIERSEHHE
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(1) BISAHE: AFFEMEISHES (W “OEMmIK” ) T
BUEA (A0 SRR ) o XA AT, WA THEFIE
BRI, DA “OEIMBK” A, H “the heart governs the blood
vessels” ( E3% ). “the heart controls blood circulation” ( =% )
FELPRE.

(2) WA WEMSHERXEE, Rl &RGEARE.
“SZIKT BN “wiry pulse ”

2012) o EXEAIEHIRINEFH RS E SR A 5

“string—like pulse ” AR
Ol R %,

(3) YBI7ARNE: GRIEEE (I SIS ) Ry s ]
(i “BEAE" ) o SHTRIL, 17 RIBIRIER RS B bR
FREEIMEC, AT EE I SORZ R AR T (i (I “Ra-
dix et Rhizoma Rhei " FRKH ), TIAREAIMIEL [/ 55
S ATING/

(4) VR AR 157K 25 L 7 SRS R AR 1
R, 1 “PHOEGT (Danhong Injection) . “FerCyik:”
(Wenxin Granules ) o iXZAHERBRETIGRIIRAAF- S AT
SR

(Z) MEFRRRIZHR

SET RN LEA AT, T TR BB E =28 A .

(1) PREAGE— R Gt R, SRABOAREAEAFE SR
HRIE—BCR N 62.3%, DA “ROCiBiRgE” A, e
B i “Naoxintong Capsule ™, T FEFR/SRIHHE SCrh 4 HBL
“Brain—Heart Connecting Capsule " S48, JXFAR—E: 5
2Rkl Z

(2) SCACERIGIAIER: 249 78% M EIE AR TERIEARFEFE AEIA L
FEPTRE, I “BIBESFAE” 2 fiF%)y “balance of yin and yang 7,
Bz SBSCCTERE, SR S A

(3) SCHIPENIE: BUA BIETE S bR S eI T 1
o AIGARRIR, NI 7 Sist U5 AR R e

“rhubarb” ),

S 65.7%, FER A PERARIET

(=) RER R

FABy, SECERMBEEERIFREASS. (1) BEEH:
Bz SR R E N R 2R . BUAARIEL WHO-ISTM
FEREEGHICARTE, B ATRE AR (FE5E,
2014) " (2) LEEH. BRI Z2RME. SRKE/
FFTAEEEEIER T AR, TEALTRBHERL, S5
AR R, (3) BHRETH : D AR 2 A
MU AP AT S AR B SRR, TCIE R Wl FE Frpmaf
AR P 05

=. SRPEHRIEBIGENBHIRE

(—) FBHERNIER

BT A, FRATAEE =R ARIFE IR

(1) WeERBPEE: A CRARTE BRI R R, PRI
SR W CTHLT BRI S RIAAEHIRZ, MR “Salviae
Miltiorrhizae et Carthami Injection” , TAEHELAIFH %,

(2) =B S ARTERE, R — AR BT 3L
g — . 2% (1SO 704:2009 AEITAEEM 575 ,
FEAKABE R

(3) BeZ RN 8 AbRSCEZ /81, X “ k" 45
TAFEA A, KA “internal heat (a TCM concept referring
to..)” MIEREL ST

(Z) EMFERIE

TRARA TR ZE R SR . TEEIGASE T, SR “ &
TR SRBG. A0 R 1A “ql (vital energy in TCM) 7,
RECR BRSO SR AYIERE . SEil iR, IR =Umr e AR
HRRESRTE 40% LA b fEBWATE T, (H B+ ET K
W&o B “WERK” %M “slippery pulse (ike pearls rolling on a plate) ",
PSR, FP AR, ST TG + A
THRRVE" 197 o LR AR APRE R (40 “Naoxintong ™),
Al AR bR T2 A R RIbAEL

(=) BREZIEHR

(1) 25kl RANESN, AfFERERE, TR, R
FIERN AR, REUGTPHO AT 5000 4%5%, EFARTERER
TR bR, R EEE. (2) ShAAEEIIH: EvARES
g, EHITPROEIARTE, BRI, (3) FURES. SAT
C=HHEIET, BNEEI . PRE, PSR, TR
o FIAFEREIHER, BRSO R A2,

pei
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